
1нтернэт-выданне «Ежедневник» выявша, што «Эупенту» актыуна 
сталг ужываць у  Беларус са студзеня 2017 года.

Лек1 не прайшлг неабходных выпрабаванняу
Пауднёвакарэйская ф1рма ужо выказала свае шкадаваннг з нагоды гэтага 

тцыдэнту.
Как видно из представленных примеров для придания гипертекстам экс­

прессивности и образной выразительности авторами использованы эпитеты 
и метафоры (чаще олицетворение). Данные тропы встречаются во всех гипо­
текстах, что обеспечивает стилистическую когезию всего гипертекста и есте­
ственность [2] его комплексной семантической структуры.
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(па-за межамi эты м алап чн ага  слоуш ка ф разеалапзм ау)1
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Магшёусш дзяржауны ушверсггэт im  А. А. Куляшова 

(г. Магшёу, Беларусь)

У артикуле даследуюцца бгблейсюя крытцы фразеалаггчных адзшак у  сучаснай 
беларускай лтаратурнай мове, ятя засталгся па-за увагай або паходжанне яюх 
недакладна ц  памылкова атсваецца у  этымалаггчным слоутку фразеалаггзмау.

Ключавыя словы: беларуская мова, фразеалопя, фразеалапчная адзшка, 
этымалапчны слоунж, Бiблiя, крылаты выраз.

The article deals with biblical sources o f  phraseological units in the modern Belarusian 
language that are unknown, mistakenly or inaccurately denoted in the etymological vocabu­
lary o f  aphorisms.

1 Даследаванне выканана пры фшансавай падтрымцы БРФФД (разам з РФФД) у рамках 
навуковага праекта № Г18Р-301.
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У фразеалапчным i парэмiялагiчным фондах сучаснай беларускай 
л1таратурнай мовы ужываецца шмат адзшак, як1я паходзяць з розных 
лтгаратурных (тсьмовых) крынiц. Ташя адзшш вызначаюцца як крылатыя 
i павшны апiсвацца у спецыяльных слоуншах крылатых выразау [2; 3; 9] 
i крылатых афарызмау [1; 8]. Па-за меж ам  слоуншау крылатых выразау i 
афарызмау лiтаратурнае паходжанне фразеалагiчных i парэм1ялапчных адзшак, 
як правiла, вызначаецца у этымалапчных слоуншах. Аднак не усе устойлiвыя 
выразы з тсьмовых крынщ квалiфiкаваны i кадыфiкаваны у этымалапчных 
слоуншах фразеалапзмау i прыказак як крылатыя (тыя, што маюць аутара i/або 
тэкставую першакрынiцу). Напрыклад, у вядомым даведнiку «Этымалагiчны 
слоунш фразеалапзмау» (2004) 1.Я. Лепешава [5] сустракаецца значная 
колькасць адзiнак, што не характарызуюцца як крылатыя (не адзначаецца iх 
пiсьмовая крынща), але яшя паходзяць з розных тэкстау Святога Пюання.

Мэта даследавання -  вызначыць i апiсаць бiблейскiя першакрынщы 
фразеалагiчных адзiнак сучаснай беларускай лггаратурнай мовы, не адзначаныя 
у этымалапчным слоушку фразеалапзмау.

У вынiку даследавання устаноулена, што каля 300 фразеалапчных 
адзiнак сучаснай беларускай лiтаратурнай мовы, яшя не увайшлi у склад 
этымалапчнага слоунша фразеалапзмау або не квалiфiкаваны у iм як 
крылатыя, маюць бiблейскае паходжанне i прататыпы у тэкстах Святога 
Пiсання. Разгледзiм некальк1 паказальных прыкладау

Фразеалагiзм ва в е к  вякоу вызначаецца у згаданым этымалагiчным 
слоУнiку як “калька з лацшскай мовы (in saecula saeculorum)”, што паходзiць 
“з формулы праслаулення Бога у часе хрысщянскага царкоунага набажэнства 
(абедш)” [5, с. 65]. На самай справе гэты выраз неаднаразова сустракаецца 
у Старым запавеце: Дабраславёны Гасподзь Бог Тзрашеу ад веку i да веку I  
сказауувесь народ: амт алшуя (1 Лет 16, 36); Бо усе народы ходзяць, кожны -  
у  1мя свайго бога; а мы будзем хадзщь у  1мя Госпада Бога нашага вавек (М1х 
4, 5); Бо гэты Бог ёсьць Бог наш на в е к  вечныя; Ён будзе павадыром нам да 
самае сьмерцг (Пс 47, 15); Кожны дзень дабраслауляць буду Цябе i хвалщь 
1мя Тваё в е к  вечныя (Пс 144, 2). Таксама неаднаразова выраз ужываецца у 
Новым запавеце: А Цару жыцьця нятленнаму, нябачнаму, адзтаму мудраму 
Богу гонар i слава на в е к  вякоу. Амт  (1 Ц м  1, 17); Пра анёлау сказана: «Ты 
творыш анёламi Сваiмi духау i слугамi Сваiмi палымяны вагонь». А пра Сына: 
«трон Твой, Божа, у  век веку; жазло валадараньня Твайго -  жазло прауды» 
(Габр 1, 7-8); I  калi жывыя ттоты узносяць славу i гонар i падзяку Таму, Хто 
сядзщь на троне, Хто жыве ва в е к  вечныя... (Адк 4, 9) i г.д. У беларускай 
мове ужываецца яшчэ некальш варыянтау гэтага выразу, яшя маюць размоуны
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характар: на вею вечныя; на вею вякоу; па век вечны [1, т. 1, с. 163]. Ужываецца 
таксама размоунае ва век, не адзначанае у л1таратурнай мове. Выраз ва век1 
вякоу мае пашыраную формулу Сёння, заусёды i ва (на) в е к  вякоу (вечныя) 
(кн1жн.), якая сапрауды ужываецца у часе праваслаунага набажэнства 
(параун.: руск. Днесь, присно и во веки веков) i якой адпавядае лацiнская 
формула In saecula saeculorum <in secula seculorum> [5, с. 26-27]. Выраз ва 
в е к  вякоу мае дакладныя адпаведнш  ва у а х  славянсшх мовах i прататыпы 
у перакладах Святога Шсання на усе славянская мовы, што сведчыць пра яго 
бiблейскае паходжанне, параун.: балг. вовеки (во веки) веков; макед. во вечни 
векови; ш льск. na wieki wiekow; руск. во веки веков; серб. ва ви]ек ви]ека; во 
в]еки в]еков; слав. na veky vekov; na vecne veky; na vecne easy; славен. na veke 
vekov; na vekov veke; укр. на в к и  вiчнi^; по в к и  вiчнi; по вiковiчнi вки; на вiк 
вiкiв; до в к  вiчного; харв. na (u, za) [sve] vijeke vjekova; чэш. na veky veky; na 
vёky; naveky [4, т. 1, с. 51-58].

Фразеалапзм скрыгатаць зубамi не адзначаны у этымалапчным 
слоушку [5], але зафшсаваны у фразеалапчным слоушку беларускай мовы 
[4]. Адсутнасць выразу у этымалапчным слоушку [5] можна патлумачыць 
давол1 празрыстай унутранай формай гэтага звароту, якая не патрабуе 
адмысловага тлумачэння. Пераноснае значэнне выразу (‘выяуляць моцную 
злосць, нянавюць да каго-н.’) [4, т. 2, с. 347] лёгка вышкае з яго прамога 
значэння -  скрыгатаць зубаш магчыма толькi тады, калi моцна сцiснуты 
скiвiцы, што з ’яуляецца рэфлекторнай адзнакай пачуцця злосщ, нянавiсцi, а 
таксама фiзiялагiчнай праявай хваробы эпiлепсii, якая у народнай свядомасщ 
стала асацыюецца з прашкненнем у чалавека злых духау, ад чаго хворы шалее, 
што знешне выглядае як выяуленне злосцi, нянавющ да людзей. Празрыстая 
унутраная форма выразу аднак не пазбауляе наяунасщ у яго пiсьмовай 
першакрынiцы, якой з ’яуляецца Бiблiя. Так, в^1раз у сваiм пераносным сэнсе 
“в^1яуляць моцную злосць, нянавюць да каго-н.’ сустракаецца яшчэ у Старым 
запавеце: Бязбожны гэта пабачыць i будзе злавацца. Заскрыгоча зубамi 
сваiмi i растане. Жаданьне бязбожных загте (Пс 111, 10). У сва1м прамым 
значэнш в^1раз сустракаецца у Новым запавеце: Адзт  зь людзей сказау у  
адказ: Настаутк! я  прывёу да Цябе сына майго, апанаванага духам нямым: 
дзе т хапае яго, юдае яго на зямлю, i ён пускае пену, i скрыгоча зубамг сваiмi, 
i дранцьвее; казау я  вучням Тваiм, каб выгналi яго, i яны не маглi (Мк 9, 17­
18) [6, с. 49-50]. Выраз скрыгатаць зубамi мае дакладныя адпаведнЫ  ва у а х  
славянских мовах i прататыпы у перакладах Святога Шсання на усе славянская 
мовы, што сведчыць пра яго бiблейскае паходжанне, параун.: балг. скърцам със 
зъби; макед. да чкрта со забите; тальск. zgrzytac zfbami; руск. скрежетать 
зубами; серб. шкргутати (шкрипати) зубима; слав. skripat’ zubami; славен. 
skripati z  zobmi; укр. скреготати (скреготти, скригати, скритти i та т.) /  
заскреготати (заскреготiти, скрегнути, скрегонути, скреготнути, скригну-
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ти, заскритти, скрипнути i та 1н.) зубами; харв. skripati (skrgutati) zubima; 
чэш. s№ patzuby  [7, т. 1, с. 128-130].

Фразеалапзм тварам у  твар, як i яго сшошм тварам да твару, таксама не 
адзначаны у этымалапчным слоушку [5], але зафiксаваны у фразеалапчным 
слоушку беларускай мовы [4, т. 2, с. 442-443]. Тое, што гэтых фразеалапзмау 
няма у этымалапчным слоушку [5], тлумачыцца iх празрыстай унутранай 
формай. Аднак абодва гэтыя выразы паходзяць з Бiблii i найбольш часта 
сустракаюцца у Старым запавеце: I  дау Якау iмя месцу таму: Пэнуэль; бо 
казау ён, я  бачыу Бога твар у  твар, i захавалася душа мая (Быццё 32, 30); 
Твар у  твар гаварыу Гасподзь з вамi на гары зь сярэдзты агню (Друп закон 
5, 4); I  ня было больш у  Тзрашя прарока такога, як  Майсей, якога Гасподзь 
знау тварам да твару (Друп закон 34, 10); I  прывяду вас у  пустыню народау 
i там буду судзщца з вамi тварам да твару (Ез 20, 35); I  убачыу Гедэон, 
што гэта анёл Гасподт, i сказау Гедэон: гора мне, Уладыка Госпадзе! бо я 
бачыу анёла Гасподняга твар у  твар (Судз 6, 22). Ужываецца гэты выраз i 
у Новым запавеце: Бо цяпер мы бачым як  празь цьмянае шкло, науздогадзь, 
а тады твар да твару; цяпер я  ведаю часткова, тады ж  спазнаю так, як  
i я  спазнаны  (1 Карынф 13, 12) [6, с. 77-79]. Выраз тварам у  твар (тварам 
да твару) мае дакладныя адпаведнЫ  ва у а х  славянских мовах i прататыпы у 
перакладах Святога Шсання на усе славянсюя мовы, што яскрава сведчыць 
пра яго бiблейскае паходжанне, параун.: балг. лице в (с) лице; макед. лице во 
лице; ш льск. twarzq w twarz; руск. лицом к лицу; серб. лицем у  лице (к лицу); 
лице о лице; слав. tvarou v tvar; славен. iz oblicja v oblicje; укр. лицем до лиця; 
лице в лице; обличчям в обличчя; обличчя -  в обличчя; харв. licem u lice; чэш. 
v a n  v tvar [7, т. 1, с. 209-214].
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У С Л О В И Я  Р Е А Л И ЗА Ц И И  С Е М А Н Т И Ч Е С К О Г О  М Н О ГО О БР А ЗИ Я  
Г Е Р У Н Д И А Л Ь Н О Й  К О Н С Т Р У К Ц И И  TO U T + G E R O N D IF  

ВО Ф РА Н Ц У ЗС К О М  Я ЗЫ К Е  

К ириленко О льга  Владимировна
Могилевский государственный университет имени А.А. Кулешова 

(г. Могилев, Беларусь)

В статье изучается синтаксическая функция герундия. Также устанавливаются 
необходимые условия для реализации семантики герундия.

Ключевые слова: герундий, полипредикативный комплекс, контекст, макрокон­
текст, ассоциативное включение.

The article studies the syntactic function o f  gerund. It also establishes the necessary 
conditions fo r  the implementation o f  the semantics o f  gerund.

Keywords: gerund, polypredicative complex, context, macrocontext, associative inclusion.

Во французском языке семантическое многообразие стереотипных син­
таксических конструкций можно изучить на примере герундиальной конструк­
ции tout + gerondif (ToutG). Анализ семантического потенциала указанного 
синтаксического образования представляет определенную сложность ввиду 
того, что это неличная форма глагола. Соответственно, изучаемая конструк­
ция не соотносится морфологически ни с одной частью речи, что значительно 
усложняет ее семантическую интерпретацию. В связи с обозначенной пробле­
мой представляется необходимым определить условия, в которых реализуют­
ся семантические значения изучаемого синтаксического сочетания.
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